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Divine Liturgy Variables on the 7th Sunday of Pascha 
Sunday after the Ascension of our Lord into Heaven and 

the Holy Fathers of 1st Ecumenical Council 
Tone 6 / Eothinon (Matins Gospel) 10 

THE FIRST ANTIPHON (verses from Psalm 46) الأنت�فونا الأولى 
Verse 1  O clap your hands, all you peoples.  Shout 
to God with loud songs of joy! 
  Refrain   Through the prayers of the Theotokos, O 
Savior, save us. 
Verse 2  For the Lord, the Most High is fearful; a 
great God over all the earth!  {Refrain} 
Verse 3  He subdued peoples under us, and nations 
under our feet! {Refrain} 
Glory to the Father...now and ever...  then {Refrain} 

َ�ا جَم�ع الأُمَمِ صَفّقُوا ِ�الأَ�ادِي، هَلِّلُوا �ِ �أصْوَاتِ 
 الاِبْتهَاج.

ب:   ِ�شَفاعاتِ والِدَةِ الإلهِ، �ا مُخَلِّصُ ئكلإرل
 خَلِّصْنا.

لأن الرَّبَّ مُتَعَالٍ وَمَرْهُوب، وَملِكٌ عَظِ�مٌ عَلَى 
عُوبَ لنَا وَالأُمَمَ تَحْتَ  نَْ�ا ِ�أَسْرِها. أَخْضَعَ الشُّ الدُّ

ب)أَقْدَامِنَا.   (ئكلإرل
ب)...  المَجْدُ ... الآنَ   (ئكلإرل

THE SECOND ANTIPHON (verses from Psalm 47) الأنت�فونا الثان�ة 
Verse 1   Great is the Lord and greatly to be 
praised in the city of our God!  
{Refrain} O Son of God Who ascended in 
glory from us to Heaven, save us who sing 
to Thee, Alleluia. 

Verse 2  God is known in her palaces, when He 
comes to our aid! {Refrain} 
Verse 3  For lo, the kings of the earth were 
assembled; they came together!  {Refrain} 
Glory to the Father...now and ever... "Only 
begotten Son..." 

لهِنَا، علَى جَبَلِ  إِ عَظِ�مٌ هُوَ الرَّبُّ وَمُسَ�َّحٌ جِداً في مدِینَةِ 
 قُدْسِه. 

ب: اللهِ �ا مَنْ صَعِدَ عَنّا ِ�مَجْدٍ الى خَلِّصْنا �ا ابْنَ  ئكلإرل
 ، لِنُرَتِّلَ لَكَ. هَلِلو��ا.الَّسماوات

ب) اللهُ مَعْرُوفٌ في قُصُورِها ِ�أَنَّهُ نَصِیرُها.   (ئكلإرل
دِ اجْتَمَعُــــوا وَأَقْبَلُـــوا مَعـــاً. ـــالأرْضِ قَ  نَّ مُلُـــوكَ إِ هَـــا 

 (اللازمة)
  ...�ا َ�لِمةَ اللهِ الإبنَ الوحیدَ  الآنَ ... المَجْدُ ...

THE THIRD ANTIPHON (verses from Psalm 48) الأنت�فونا الثالثة 
Verse 1  Hear this, all peoples! Give ear, all 

inhabitants of the world! 
Verse 2  My mouth shall speak wisdom; the 

meditation of my heart shall be 
understanding.  

Verse 3  I will incline my ear to a proverb; I 
will solve my riddle in psalmody.  

(Refrain~Apolytikion of the Ascension) 
Thou hast ascended in glory, O Christ our 
God, and gladdened Thy Disciples with the 
promise of the Holy Spirit, making them 
confident through the blessing that Thou 
art the Son of God, and Deliverer of the 
world.  

دْ جَ لِ  وَ�هْرُبْ مُْ�غِضــــــــــــــوهُ مِنْ أمامِ  ،هِ دائِ م�عُ أعْ َ�قُمِ اللهُ وَ�تَبَدَّ
 وَجْهِهِ.

المَســــــــــــــ�حُ قــامَ مِنْ بَیْنِ الأمْواتِ، وَوَطِئَ المَوْتَ  اللازِمَة:
 ذینَ في القُبور.لَّ �المَوْت، وَوَهَبَ الح�اةَ لِ 

أمامِ وَجْهِ  نْ عُ مِ مْ ذوبُ الشَّ ما یَ خانُ یُ�ادون، و�َ كما یُ�ادُ الدُّ 
 (اللازمة)  .ارالنَّ 
�قونَ َ�فْرَحونَ  ،أمامِ وَجْهِ اللهِ  نْ أةُ مِ طَ تَهْلَكُ الخَ  كَ ذلِ كَ  والصدِّ

 (اللازمة). روروَ�تَنَعَّمونَ �السُ  ،وَ�تَهَلَّلونَ أمامَ اللهِ 
هُ الرَّ  نَعـــَ هِ.هـــذا هُوَ الیومُ الـــذي صــــــــــــــَ لْ �ـــِ ، لنَفْرَحْ ونَتَهَلـــَّ  بُّ

  (اللازمة) 
• The Eisodikon (Entrance Hymn) is as on ordinary Sundays “O come, let us worship… 

save us, O Son of God, Who art risen from the dead…”.  After the Little Entrance, sing 
these hymns in the following order: 
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RESURRECTIONAL APOLYTIKION 
IN TONE SIX 

 السادِسالق�امة �اللحنِ  أبولیت�كیون 
When Mary stood at Thy grave, looking for 
Thy sacred body, angelic powers shone above 
Thy revered tomb. And the soldiers who were 
to keep guard became as dead men. Thou led 
Hades captive and wast not tempted thereby. 
Thou didst meet the Virgin and didst give life 
to the world, O Thou, Who art risen from the 
dead, O Lord, glory to Thee. 

وَقَّر،  مـُ رِكَ الـْ بـْ روا عـلـى قـَ هـَ ةِ ظـَ �ـــــــَّ كـِ لائـِ وّاتِ الـمـَ إنَّ الـقـُ
فَتْ عِنْدَ القَبْرِ  والحُرّاسَ صـــــــــــــــاروا �الأمْواتِ، ومَرَْ�مَ وَقَ

دَكَ ا بَیْتَ الجَح�مَ ولَمْ تُجَرَّبْ طالَِ�ةً جَســـــــــــــَ لطاهِرَ، فَســـــــــــــَ
مِنْها، وصـــــــــــادَفْتَ البَتولَ مانِحاً الح�اة. ف�ا مَنْ قامَ مِنْ 

 .بینِ الأمْواتِ، �ا ربُّ المَجْدُ لَك
APOLYTIKION OF THE ASCENSION 

IN TONE FOUR 
عود �اللحن الرا�ع   أبولیت�كیون الصُّ

Thou hast ascended in glory, O Christ our God, 
and gladdened Thy Disciples with the promise 
of the Holy Spirit, making them confident 
through the blessing that Thou art the Son of 
God, and Deliverer of the world. 

عِدْتَ ِ�مَجْدٍ أیُّها المَســـ�حُ إلهُنا،لَ  وَفَرَّحْتَ تَلامیذَكَ  قَدْ صـــَ
تَ ابْنُ  كَ أنــْ ةِ أنــَّ البَرَكــَ دُسِ، إذْ أْ�قَنوا �ــِ وحِ القــُ دِ الرُّ ِ�مَوْعــِ

 اللهِ، المُنْقِذُ العالَم.
APOLYTIKION OF THE HOLY 

FATHERS IN TONE EIGHT 
 أبولیت�كیون أحد الآ�اء �اللحن الثامن 

Most glorified art thou, O Christ our God, 
who hast established our holy Fathers as 
luminous stars upon the earth, and through 
them didst guide us all to the true Faith.  O 
Most Merciful One, glory be to thee. 

تَ  ســــــْ ب�ح، �ا مَنْ أســــــَّ أنْتَ أیُّها المَســــــ�حُ إلهُنا الفائِقُ التَّســــــْ
�ســــــــینَ ع لى الأرْضِ َ�واكِبَ لامِعَة، وِ�هِمْ هَدَیْتَنا آ�اءَنا القِدِّ

 جم�عاً إلى الإ�مانِ الحَق�قيّ، �ا جَز�لَ الرَّحْمَةِ، المَجْدُ لَك.
APOLYTIKION FOR GEORGE THE GREAT MARTYR IN TONE FOUR 

As deliverer of captives and 
defender of the poor, healer of the 
infirm, champion of kings: 
Victorious Great Martyr George, 
intercede with Christ our God, for 
our souls’ salvation. 

�ما أنك للمأســـــــــــور�ن محرر ومعتق، وللفقراء والمســـــــــــاكین عاضـــــــــــد 
وناصــر، وللمرضــى طبیب وشــاف، وعن المؤمنین مكافح ومحارب، 

ى أیها العظ�م في الشـــــــــــــهداء جاورجیوس اللا�س الظفر، تشـــــــــــــفع إل
 المس�ح الإله في خلاص نفوسنا.

KONTAKION OF THE ASCENSION 
IN TONE SIX 

ادِس  عود �اللحن السَّ  القنداق للصُّ
When Thou had fulfilled the dispensation for 
our sake, and united earth to heaven, Thou didst 
ascend in glory, O Christ our God, not being 
parted from those who love Thee, but remaining 
with them and crying:  I am with you and there 
is no one against you. 

ا اكْمَلْتَ التدْبیرَ الذي مِنْ أَجْلِنا، وجَعَلْتَ الذینَ على ل مَّ
عِدْتَ ِ�مَجْدٍ أیُّها  ماو�ِّین، صــــــــــــــَ الأرْضِ مُتَّحِدینَ �الســــــــــــــَ

لٍ مِنْ مَكانٍ، بَلْ ثابِتاً ِ�غَیْرِ المَســــ�حُ إلهُنا، غ یرَ مُنْفَصــــِ
 .أنا مَعَكُمْ، ول�سَ أحدٌ عَلَ�كم افْتِراقٍ وهاتِفاً ِ�أَحِ�َّائِكَ:

EPISTLE for the 7th Sunday of Pascha  لأحدِ الآ�اء(الرسالة( 
Blessed are You, O Lord, the God of our fathers. (Daniel 

3:26) 
For You are just in all You have done. (Daniel 3:27) 

The reading is from the Acts of the Apostles (20:16-18, 
28-36) 

In those days, Paul had decided to sail Ephesos, so that 
he might not have to spend time in Asia; for he was 
hastening to be at Jerusalem, if possible, on the day of 
Pentecost.  And from Miletos he sent to Ephesos and 
called to him the elders of the church.  And when they 
came to him, he said to them, “Take heed to yourselves 
and to all the flock, in which the Holy Spirit has made 

 .مُ�ارَكٌ أنتَ �ا رَبُّ إلهَ أ�ائِنا
 .فإنَّكَ عَدْلٌ في ُ�لِّ ما صَنَعْتَ بِنَا

�سینَ الأطْهار  .فصلٌ مِنْ أَعمالِ الرُسُلِ القِدِّ
في تلكَ الأ�َّامِ، ارْتَأَى بولُسُ أنْ یَتَجاوَزَ أَفَسُسَ 

أنْ یُْ�طِئَ في آسِ�ة. في الَ�حْرِ لِئَلاَّ َ�عْرِضَ لَهُ 
لأنَّهُ �انَ َ�عْجَلُ حتَّى �كونَ في أورَشل�مَ یوْمَ 

فَمِنْ مِیلیتُسَ َ�عَثَ إلى  .العَنْصَرَةِ إِنْ أمْكَنَهُ 
فَلَمَّا  .أَفَسُسَ، فاسْتَدْعى قُسوسَ الكَن�سة
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you overseers, to care for the church of God which he 
obtained with the blood of his own Son.  I know that after 
my departure fierce wolves will come in among you, not 
sparing the flock; and from among your own selves will 
arise men speaking perverse things, to draw away the 
disciples after them.  Therefore be alert, remembering 
that for three years I did not cease night or day to 
admonish every one with tears.  And now I commend you 
to God and to the word of his grace, which is able to build 
you up and to give you the inheritance among all those 
who are sanctified.  I coveted no one’s silver or gold or 
apparel.  You yourselves know that these hands 
ministered to my necessities, and to those who were with 
me.  In all things, I have shown you that by so toiling one 
must help the weak, remembering the words of the Lord 
Jesus, how he said, ‘It is more blessed to give than to 
receive.’”  And when he had spoken thus, he knelt down 
and prayed with them all. 

Priest:  Peace be to you reader. 
Reader: And to your spirit.  
(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

verse: The God of gods, the Lord, has spoken and has 
called the earth. (Psalm 49:1) 
(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.  
verse: Gather His saints together to Him.  (Psalm 49:5)  

(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

وَصَلُوا إلَْ�هِ قالَ لَهُمْ: احْذَرُوا لأنفُسِكُمْ ولِجَم�عِ 
القُدُسُ فیها أساقِفَةً،  أقامَكُمُ الروحُ  الرَّع�ةِ التي

لِتَرْعَوْا �ن�سةَ اللهِ التي اقْتَنَاها بِدَمِهِ فإنِّي أعْلَمُ 
هذا، أنَّهُ سَیَدْخُلُ بینَكُم َ�عدَ ذَهابي ذِئابٌ 
خاطِفَةٌ لا تُشْفِقُ على الرَعِ�َّة ومِنْكُمُ أنْفُسِكُمْ 

 مُلْتَو�ةٍ لَِ�جْتَذِبُوا سََ�قومُ رِجالٌ یَتَكَلَّمُونَ ِ�أُمُورٍ 
التلامیذَ وراءَهُم لذلِكَ اسْهَرُوا، مُتَذَّكِر�نَ أنّي 
ةَ ثَلاثِ سِنینَ لَمْ أَكْفُفْ لَیْلاً ونَهاراً أنْ  مُدَّ
أنْصَحَ ُ�لَّ واحِدٍ بدمُوُعٍ والآنَ أسْتَوْدِعُكُمْ، �ا 

كُمْ إخْوَتي، اللهَ وَ�لِمَةَ نِعْمَتِهِ القادِرَةَ أنْ تَبْن�َ 
إنِّي لَمْ  .وتَمْنَحَكُمْ میراثاً مَعَ جم�عِ القد�سین

ةَ أو ذَهَبَ أو لِ�اسَ أَحَدٍ  وأنتُمْ  .أَشْتَهِ فِضَّ
تَعْلَمونَ أنَّ حاجاتِي وحاجاتِ الذینَ معِي 

في ُ�لِّ شيءٍ بَیَّنْتُ لكُمْ  .خَدَمَتْها هاتانِ الیَدانِ 
عفاءَ، أنَّهُ هَكَذا یَنَْ�غي أنْ نَتْعَبَ لِنُسا عِدَ الضُّ

وأنْ نتذَكَّرَ �لامَ الرَّبِّ �سوعَ. فإنَّهُ قالَ: إنَّ 
ولَمّا قالَ  .العَطاءَ هُوَ مَغْبوطٌ أكثَرَ مِنَ الأَخْذِ 

 .تَْ�هِ مَعَ جَم�عِهِمْ وصَلَّىهذا، جَثَا على رُكْبَ 

GOSPEL for the 7th Sunday of Pascha (لأحدِ المُخَلَّع)لإنجیل ا 
The Reading from the Holy Gospel 

according to St. John (17:1-13) 
At that time, Jesus lifted up His eyes to heaven 
and said, “Father, the hour has come; glorify 
Thy Son that the Son may glorify Thee, since 
Thou hast given Him power over all flesh, to 
give eternal life to all whom Thou hast given 
Him.  And this is eternal life, that they know 
Thee the only true God, and Jesus Christ Whom 
Thou hast sent.  I glorified Thee on earth, 
having accomplished the work which Thou 
gavest Me to do; and now, Father, glorify Thou 
Me in Thy own presence with the glory which I 
had with Thee before the world was made.  I 
have manifested Thy Name to the men whom 
Thou gavest Me out of the world; Thine they 
were, and Thou gavest them to Me, and they 
have kept Thy word.  Now they know that 
everything that Thou hast given Me is from 
Thee; for I have given them the words which 
Thou gavest Me, and they have received them 
and know in truth that I came from Thee; and 
they have believed that Thou didst send Me.  I 

فَصْلٌ شر�فٌ مِنْ ِ�شارَةِ القدّ�سِ یوحَنا الإنجیليِّ 
 )13-17:1( الَ�شیرِ والتلمیذِ الطاهر

ماءِ وقالَ: �ا  في ذلكَ الزمانِ، رَفَعَ �سوعُ عینَ�هِ إلى السَّ
دَكَ ابنُكَ أ�ضــــاً  دِ ابنَكَ لُِ�مَجِّ  .أبَتِ قَدْ أَتَتِ الســــاعَة، مَجِّ

لْطاناً على ُ�لِّ  رٍ لُ�عْطِيَ ُ�لَّ مَنْ كما أعْطَیْتَهُ ســــــــــُ  َ�شــــــــــَ
ةً  دِ�ــَّ هُ حَ�ــاةً أبــَ هُ لــَ ةُ، أَنْ  .أعَْطَیْتــَ دِ�ــَّ ذِهِ هِي الح�ــاةُ الأبــَ وهــَ

�عرِفُوكَ أنتَ الإلهَ الحَق�قيَّ وحدَكَ، والذي أَرْسَلْتَهُ �سوعَ 
دْتُكَ  .المس�حَ  على الأرضِ. قَدْ أَتْمَمْتُ العَمَلَ  أنا قَدْ مَجَّ

هُ الـــذي أعَْطَیْتَن تِ  .ي لأعْمَلـــَ تَ �ـــا أَبـــَ دْني أنـــْ والآنَ مَجـــِّ
لِ َ�وْنِ  دَكَ مِنْ قَبـــْ ـــذي �ـــانَ لي عِنـــْ دِ ال ـــالمَجـــْ دَكَ � عِنـــْ

مَكَ لِلْناسِ الذینَ أعَْطَیْتَهُمْ لي مِنَ  .العالَمِ  قَدْ أعَْلَنْتُ اســــــْ
دْ حَفِظُوا  كَ، وأنــتَ أعَْطَیْتَهُمْ لي، وقــَ العــالَمِ. هُمْ �ــانوا لــَ

كَ  هُ لي هُوَ  .كَلامـــَ لَّ مـــا أعْطَیْتـــَ دْ عَلِمُوا أنَّ �ـــُ والآنَ قـــَ
كَ  هُ لَهُم. وهُم  .مِنــْ هُ لي أعَْطَیْتــُ لأنَّ الكَلامَ الــذي أعَْطَیْتــَ

كَ  تُ، وآمَنوا أنــــــَّ كَ خَرَجــــــْ قَبِلُوا وَعَلِمُوا حَقــــــاً أنّي مِنــــــْ



4 
 

am praying for them; I am not praying for the 
world but for those whom Thou hast given Me, 
for they are Thine; all Mine are Thine, and 
Thine are Mine, and I am glorified in them.  And 
now I am no more in the world, but they are in 
the world, and I am coming to Thee.  Holy 
Father, keep them in Thy Name, which Thou 
hast given Me, that they may be one, even as We 
are one.  While I was with them, I kept them in 
Thy Name, which Thou have given Me; I have 
guarded them, and none of them is lost but the 
son of perdition, that the scripture might be 
fulfilled.  But now I am coming to Thee; and 
these things I speak in the world, that they may 
have My joy fulfilled in themselves.” 

لْتَني أَلُ مِنْ أجْلِ  .أَرْســــــــــَ أَلُ. لا أســــــــــْ أنا مِنْ أجْلِهِم أســــــــــْ
ُ�لُّ  .مِ، بلْ مِنْ أجلِ الذینَ أعْطَیتَهُمْ لي، لأنَّهُم لكَ العالَ 

يْءٍ لَكَ هُوَ لي، وأنا قَدْ  يْءٍ لي هُوَ لَكَ، وُ�لُّ شـــــــــــــَ شـــــــــــــَ
دتُ فِیهِم تُ أنا َ�عْدُ في العالمِ، وهؤلاءِ هُمْ في  .مُجِّ ولَســــْ

وسُ احْفَظهُمْ  دُّ كَ. أیُّهــــا الآبُ القــــُ العــــالَمِ، وأنـــا آتي إلَ�ــــْ
مِكَ   .، الذینَ أعْطَیْتَهُمْ لي، لَِ�كونوا واحِداً �ما نَحْنُ �اســـــــــْ

مِكَ. إنَّ  حینَ ُ�نْتُ مَعَهُم في العَالمِ، ُ�نْتُ أحْفَظُهُمْ �اســـْ
الذینَ أعْطَیْتَهُمْ لي قَدْ حَفِظْتُهُمْ، ولَمْ یَهلِكْ مِنْهُمْ أحَدٌ إلاَّ 

ا الآنَ فـــإنّي .ابْنُ الهَلاكِ، لِیَتِمَّ الكِتـــابُ  كَ.  أمـــَّ آتي إلَ�ـــْ
 .وأنا أتَكَلَّمُ بِهذا في العَالمِ لَِ�كونَ فَرَحي �امِلاً فیهِم

KOINONIKON (COMMUNION HYMN) 
OF PASCHA 

 �اللحن الثامن للفصح  ( ترن�مة المناولة)كینون�كون 
 (Refrain) Praise the Lord from the 
heavens.  Praise Him in the highest.  

(Verse) Praise Him, all His angels; praise 
Him, all His hosts!  (Refrain) 
(Verse) Praise Him, sun and moon; praise 
Him, all you shining stars!  (Refrain) 
(Verse) Praise Him, you highest heavens, 
and you waters above the heavens!  
(Refrain) 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

 س�حوا الرب من السماوات, س�حوه في الأعالي.
 س�حوه �ا جم�ع ملائكته, س�حوه �ا �ل جنوده. 
س�ح�ه أیتها الشمس والقمر, س�ح�ه �ا جم�ع �واكب  

 النور.
س�ح�ه �ا سماء السماوات, و�ا أیتها الم�اه التي فوق 

 السماوات.  
 هللو�ا,هللو�ا,هللو�ا.

• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 
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